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質  問  回  答

2018 年 11月 12日

「（案件名）ベナン国電力セクターにかかる情報収集・確認調査 （一般競争入札（総合評価落札方式））」（公示日：2018 年 10月 31日／公示番

号：180371）について、業務指示書に関する質問と回答は以下のとおりです。

通番号 当該頁項目 質問 回答

1 第 2 仕様書
P.21 別紙 報告書目次案

第 4章 協力対象事業候補検討

4―1 変電および配電網整備に係る
協力対象事業の比較検討

（中略）

4―2 太陽光 IPP 変電および配電網
整備に係る協力対象事業の比較検討

4―2 の「変電および配電網整備」は重複と思
われるが

「4―2 太陽光 IPP に係る協力対象事業の比
較検討」と読み替えて良いでしょうか？

以下のとおり訂正します。

「4―2 太陽光 IPPに係る協力対象事業の比較検討」

2 第 2 仕様書
P.18
9.成果品等
（５）収集資料

（中略） 再委託先の調査報告書も提

出する

「再委託先の調査報告書」ですが、仏語版でも

宜しいでしょうか？再委託先の調査報告書の

概要・重要部分は、ファイナルレポート（日本

語）の第 5章に記載させて頂く前提です。

仏語版で結構です。

3 第 2 特記仕様書
P.16
（２）需要予想及び系統解析

業務開始後、現地出張までの早い段階で系統

解析のソフトデータ（特に高圧系）を提供頂くこ

とは可能でしょうか？

目的は、現地出張前に系統解析のレビュー着

手です。

契約締結後にデータを提供する予定です。
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通番号 当該頁項目 質問 回答

4 第 2 特記仕様書
P.18
（1） インセプションレポート
提出時期：2018年 1月中旬

「提出時期：2019 年 1 月中旬」と読み替えてい
いでしょうか？

以下のとおり訂正します。

「（1） インセプションレポート
提出時期：2019 年 1月中旬」

5 第 2 特記仕様書
P.18
９．成果品等

（中略）

（３） ファイナルレポート（要約含む）

提出部数：和文５部、仏文 12 部、
CD-R７部

（３） ファイナルレポート（要約含む）

提出部数：和文５部、仏文 12部（製本）
CD-R７部

その他、（１）（２）（４）（５）は「簡易製本」と理解

しています。

以下のとおり訂正します。

「（３） ファイナルレポート（要約含む）

提出部数：和文５部、仏文 12部（製本）
CD-R７部

（１）（２）（４）（５）は簡易製本とする。」

6 第 5 契約管理および契約金額の確
定（精算）にかかる留意事項

P.36
1.数量等の確認を必要とする費用
（2-3）現地関連費（定額計上（本邦傭
上通訳））

「現地関連費（定額計上（本邦傭上通訳））」とい

う記載されておりますが、

「現地関連費（定額計上（現地傭上通訳））」とい

う理解でよろしいでしょうか。

以下のとおり訂正します。

（2-3）現地関連費（定額計上（現地傭上通訳））

以 上


